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O. Algunas fmses negativas. 

l. ouMv, µ:r¡Mv y ou·n, µ.~'t't, nada," hacen veces de acu
sativo como nihil en el sentido de no> de ningun modo (acus. 
de determinacion). 

2. o~m., y µ.·~1t(,), aun no, no deben confundirse con ouxfo 
, ,, I d ~ . ' , , y fJ.ljX&'tt, ya no, ou1t(,) 1te1tOLljXCX, non um 1~c1; ouxe'tt 'ltOLlj<HJ, 

non amplius faciam. 
3 ' " 1 1 d ' ' ' " d' . · oux, o't't se emp ea en ugar e ou 11eyc,> o'tt, no igo 

l ' ' " ' K ' 2 
' l ' '"' ' ' que' no so o; )(OCL oux. O't'L o pt't'(,)'J i:;V ljatl'J.. q. ljV' ª""ª XOCL OL . 

<pl1ot au't'oií, no solo Criton estaba tranquilo, sino tambien 
sus amigos. 

4. ¡i~ o't'L en lugar de µ.~ efa~ o't'L (µ.~ o'ltc,>,), no ~ola
mente puede en -oraciones negativas traducirse por: no solo 
no; del mismp modo oux, O'lt(.)': µ. ~ o't'L ~eó;, &.A1!X. xat .fiv~pc,>-
1toi. ou <pt1oiíat tou; &.ma,ouna,, non homines infidos amant, 
nedum deus. 

5. · µ.6vov ou, µ.6vov oux,l es lo mismo que oaov ou (tantum 
non) casi: xa't'aye>-i [m' &.v3p.c:iv, oü, au µ.óvov ou 1epoaxuvet,, 
eres burlado por hombres á quienes casi adoras. 

6. oú µ~v ú ou µ.éV'tot &,).).oc, sin embargo es una elipse: ó 
í'.uo, µ.txpoií lxetvov l~e't'pocx,~>.taev, oú µ~v &.>.).& lmiµ.etvev ó 
Kiípo;: poco faltó que el caballo le arrojase en tierra, - sin 
embargo Ciro se sostuvo firme, = ou µ.~v l~e't'pax,~).taev &.>.>.a etc. 
sin embargo no le echó sino etc. 

XVII. 
'Ev~UfJ.lj~~VOCL X.P~ O't'L ouoeli;: lam &.v~pw1tc,>V <pÚO'et OÜ't'i ÓAL-

1 ,, ~ , ET ,, ·~· ' - !\ -'YªPX.L?Gº' O\l'tS OljfJ.OXpOC't'LXO;. - L'ltSV O't'L ouoev OCU't<:> fl.&AOL 't'O\l 
~µ.e't'épou ',J-opú~ou. - '.Epc,>'t'~; el ou xa>.~ µ.ot 3oxet elvat ~ plj't'O
ptx~. - Ile¡,t 't'OÚ't'O\) ouMva AÓyov ouM O'\lfJ.~OUA~V 7t'OLE.l' St't'e 
x,¡,~ lm't'pé1tetv O'IXU't'ov 't'<:> aoqMtjj ei'.'t'e µ.~. -· Et µ.~ <pu>.ci~et, 
µ.lxl, &1to).eti;: 't'tx µel,ovoc. - . 'Ev ❖ lí.v 't't; 1t~cÍ'Yfl.lX't't µ.·q 1td'Jlj-

- , \ , , , ~J. < 1 ~ ' f' , 't'<Xt 't':l su 11eyont <XP.-OCP't'ljO'&'tOCL o ,11tou, aµ.ap't'(,)V oe ~ ljfJ.L<,)O'S't'<XL. -
rl yvetllt ó a<.><pp(,)v l1tta't'7Íµ.<,>'> l,,v 't'S ol3ev O't't ol3ev xaL '1v µ. ~ ol3ev 
rl > 7~ o' " > •~1 t t 1 , L ,o 1 O't't oux otoev. - ux ea, ouoe et; <¡> 11-ll xocxov 't'L y1:.yovsv ll ye'llj-
O'&'t'llt. - 'Ey@ voµ.l~(,) 'tOV 't"OLOU'tOV 7t'OVljpov elvat itpOO"'t'cÍ't'ljV OO''tL' 
't'OV 1tapóno, x,póvou lmµúet't'at, &>.).a.µ.~ xaL ,oü µe1).ov,o, itpovoet,at. 
- T~v cpt).o).oylav T¡')'OUV't(XL ou fJ.L.xpov o-oµ.~a).éa~OCL µépo, itpo, 't~V 
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~ , r, ' ' '~, (' \ A: ' ("/ ' , 'ltCXLueLav, WO''t oux aotxw; 111t011ocµt'avo110'tv a1tocv,e; ,011; ),eyet\l 
OV't'(X' oetvou; ni, ltÓA&(,)~ ·elvat µ.a~á,. - 'Yµ<i:; 1tána; elOSV(Xt 
-~youµo:t -roütov cüw O'X<Xtov elvat, wa-.e ou 0Úv1Xa~ar µ1X~etv 'ta 

·>.eyóµeva.. - Ola~a 0~1tou, otL ot xa).ol xay1X'.J-0L oú -cwv atax,pc:iv 
, Q,., - 'S1 , ,,, < ' ., ,, , 1 ' em,., ll!J,OIIV't<Xt. - ... (,)X?tX.'t'lj; e11eyev, (,); oux &Llj xa).11•.(,)v ooo, lit 
su~o~li, ~ 3t' ~, av -et; &.ya.~o, 't'OV't'O -yévot't'O, o )((XL ooxetv 
A: ,, "'A , ' ,, ' ,, ,. , ~ , , Ot.. . ,~01111ot'tO. - ya¡, -'t'ti;: !'-ll ex,et, oux. av s't'ep<¡> oOLlj. - Mllv,.,ocve, 
r1 µ.~ litfo'tlXO'~:· - ~oxet aot eu3a(µc,>v elvat &v~pc,>1to;, ❖ fJ.llO&v 
l~ellj itotetv, i;,v lm~uµot. - Te µ~ 'tLµ~v yé?onoc; &.vóatóv la'ttv. 

A 1,:_ > IQ,., ',: 1 1 > /). '\ Q,., / \ " - eovtua; IX7t'e,.¡ a.ve ot<X to 011 .,01111sa,., at <peu-yetv. - q,1), lj 
xoc't'apvet µ.~ oe3paxévat 't'cÍoe; <pljfJ.L xoux a1t1Xpvouµ.at 'to µ~. -
M~ xa~ocp0 -yap xa.~apoü l<pá1ttea~at µ.~ ou ~eµ.t't'OV ~- - OE 

' ' ' ~ .... T \ I , , , 'Ot.. , ' 't'<X µ lj ltLO''tll ooxo11n1X etvat 11eyov,e; 011 µovov ou 1tet,., ouat v, a.).).a 
XIXL lí.cp~ove~ ooxouatv elvllt. - Oúx é'a-.tv lv 't'ot, µ.~ xa).o~ ~ou-
' 1 > .,,, 1\ I O' fl ~ ,.,, \ T I I 11e11µ.aatv O\Ju 1>111tt;. - L~ OU't'(,) oeoOX't'(XL X(XL ot; fJ.''1) l 't'OIJ't'OL' 
oúx sa,L XOLV~ ~0\JA~. - OE aocpta't'aL µ.txpou xépoo~ ope-yóµ.evot 
µóvov OU)( (X~(XV(X't'OU' ÚltLO"J..VOUV'tlXL 't'Ou; auvóvt'(X; ltOt~am. 

Leccion XVII. 

De las Conjunciones ( aúvoeaµot). 

Se distinguen en griego conjunciones y partículas; las 
primeras sirven para unir las partes de la oracion entre sí, 
y las últimas para dar mas fuerza, mas viveza ·á una parte 
de la oracion ó á toda ella. 

En cuanto á la colocacion se dividen las partículas en 
prepositivas y postpositivas. 

A. Conjunciones. 

ÜBSERV. l. Trataremos aquí de las conjunciones pres
cindiendo del régimen de los modos - cuya leccion se debe 
ver, esp. los modos en oraciones compuestas. A la coordi
nacion pertenecen todas las conjunciones copulativas y dis
yunctivas; las adversativas á excepcion de oµ.c,>,; todas las 

Braun, Gram. griega. II. 6 



,, 

1 

1\ 

82 

consecutivas á excepcion de CJO''t's, y de las causales la con
jm~cion yáp. - A la subordinacion pertenecen todas las demás. 

ÜBSERV. 2. Rara vez una oracion se une á otra sin 
conjuncion ( tr.O'Úv3&-.ov); á no ser en la epexegesis ( l1te~-r¡·p¡O'ti;;), 
ó explicacion· de algun pensamiento contenido en la oracion 
que precede, v. g. s1.¡,..l 't'ti;; "(&Aotoi;; la't'?Ói;' tc.í¡,..svoi;; ¡,..si:~ov 't'o vé0'1]¡,..a 
1totc:í, soy un médico estraño; curando hago la enfermedad peor ... 

L Conjunciones copulativas. 

l. Las dos conjunciones copulativas son xa.t, que corres
ponde generalmente al latín et, y la conjuncion postpositiva 
-."é, que corresponde al latín: que. En poesía hay ademas: 
~u, é lM, y (ép. atque). 

2. Para juntar una palabra á otra se emplea muy fre-
t r I I I I I \ ., -cuentemen e: xat - xa.t; 't'S - ~at; 't'.: - n; xa.t xa't'a ')''1)\1 

xat xa't'a. ~áAaO'O'av. El épico ~p.év - ~M, así - como. 
3. xa.l con lt. signi:fi.cacion de tambien: Hom. 1tap' s¡,..otys 

xcx.t tXAAOt, ot xé p.s 't't(J-~O'OUO'tv, conmigo hay tambien otros 
que me honrarán. Frecuente es el empleo de xa.l en los dos 
miembros: xat ~p.tv 1:au't'a. 3oxs1: [faep xcx.t ~CXO'tAst, tambien á 
nosotros gusta lo que (tambien) al rey; x at ~pax.u,1 x.póvov, 
solo poco tiempo; xat M corresponde al castellano y tarnbien: 
3Cxatov xat 1tpé1tov M &¡w., justo y al misl,uo tiempo tambien 
conveniente. - Después de expresiones de igualdad significa 
xaC corno; Ó(J-OL~ xal, aeque ac. 

4. &~A(,)i;;, 't's xaC, sirve pai·a dar mas fuerza al segundo 
miembro y generalmente puede traducirse por: especialmente: 
Y.,CX),s1tóv lO''t't 3tcx~CICvetv 't'O\I 1tO't'CX(J-O\I &AA~ 't'S xat 1t0As¡,..C(,)v 1tOAAhl'I 
lnui;; ov't'(,)V, es difícil pasar el rio, especialmente cuando hay 
muchos enemigos cerca. xat 3~ xaC es aun mas fuerte: KpoCaou 
~aa~súovi-oi;; &mxvé?v't'at si;; ~áp&ti;; lí.AAot 1:s o( 1trÍ.v't'ei;; lx ri¡i;; 
'Ená&oi;; ao<pta't'al, xa~ 3~ xat ~ÓA(,)V, bajo el gobierno de Creso 
llegan los demás sabios de la Grecia á Sardes, como tarnbien 
muy particularmente Solon; (lat. cum - ·tum). 

5. La cópula de gradacion se expresa por ou µ.óvov -
tXAAa xaC, no solo - sino tambien. 

6. Para la cópula negativa sirven las partículas ouoi, 
fJ."ll&ti oü-rs y (J-T¡'t'S. 

l. oúM y p:r¡~t tienen doble significacion, á saber: 
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a) y no ni, ni tampoco, en este sent.ido se emplean 
para unir un solo miembro negativo al precedente: ~pwwr¡i;; 
oux. [fanat ouM 1to-r-~-.o~, no tocas comida ni (tampoco) bebida; 
1tpoi;; crou oó&' ép.oií <ppácr(,), en tu y no en mi favor hablaré. 

b) tampoco, ni qun, eA?tt'(,) ouM 't'oui;; 1tOASfJ,L01)~ [J,S\l.:t\l S'tt, 
espero que · los enemigos ya no (ou3e fo) quedarán; ouM 't'OU't'O 

. l~~v - ne hoc quidem licebat. 
2

,, ,, , , . 'A . ou't'e - ou-rs, ¡,.. 'r¡'t'S - (J-'r¡'te, m - ni. veces se 
pone un miembro negativo con otro positivo en reciprocidad 
por oÜ't'e ó (J-'r,'t'S - -ré" (lat. neque - et), W(J-OO'av p.T¡-re 1tpo
Mam a.AA~Aou; crúµ.p.ax.oC n fo~a':!-at, juraron que no se barian 
traicion y serian aliados. 

Il. Conjunciones disyunctivas. 

l. ~ tiene doble signi:fi.cacion, á saber: 
) ' l t d bl ' ' " " ' b' " a o, genera mene o e: o - o, '1J -'1), u ien: 'r¡'t'Ot 

~: v. g. ~ &a-rói;; -rti;; ~ ~évoi;;, ó algun ciudadano ó un 
forastero. 

b) que, después• de los grados comparativos de superio
ridad é inferioridad ó de adjetivos compa.rativos, como: fi.AAoi;;, 
alius, e-repoi;;, alter, &tá.<popo~, diferente etc., y como después 
de comparativos de iguaMad; - 't'L'lt ex'/ (J-IXAAov ma-rc.Úcratp.t ~ 
aol; ¿ de quién me fiaría mas que de V.? ouMv liAAO émn¡3eúouatv 
~ &1to';3-v~axetv, no piensan en otra cosa (mas) que en la muerte. 

2. ei'.-re - _ei'.n; láv -rs ___:_ U.v -.~ se emplean como el latín 
sive - sive, si se deja al lector la eleccion de uno ele los 
miembros: ei'.n 6.A'r¡~ei;; et-re '1ieu3oi;;, ou xaAÓv p.ot 3oxe't -roií't'o 
't'OÜvop.a. ex. ew, sa verdad, sea mentira etc. 

III. Conjunciones adversativas. 

l. Ü, pero, al cual precede generalmente µ.év, en efecto; 
. e'},eys p.ev 't'(XU'tCX; é1tpa-r't'e M 't'(X.\ICX\l'tlcx. l!'recuente es el uso de 

p.év y oé para expresar la reciprocidad; en este sentido p.év 
no se puede traducir y oé está en sentido copulativo, y; ~v 
11ev yo:p Ifava~'r¡vtx.C(,)v 1:@v µeycfA(,)v C1t1to&pop.(a · KCIAAla~ M Au't'Ó
Auxov ~xev G.')'(,)'1 é1tt n¡v ~éa.v, hubo entre los grandes Pana
teneos una carrera de caballos, y Calias vino con Autólico 
para verla. A veces se halla µév sin que le siga &é, y otras 
veces M sin que le preceda p.év. Algunas veces designan [J-év 
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y M• solo la dife1·encia entre dos personas ú objetos: Aa.p&lou 
xa.1. IlapUO'rJ.'t'tOo, ylyvov't'a.t 1ta.rosi;; oúo' 1tpsi!~Ú't'epoi;; ¡úv 'Á{)'t'CX.~sp
~"IJ,, vsc,hspoi;; M Kupo,, á Dario y Parisatis nacieron dos hijos, 
el mayor A., el menor C. 

2. ci,).).,i, pero, mas, después de n.egacion, sino , es mas 
fuerte que oi. Sobre ci,).).,i hay que observar a) que á prin
cipio de una oracion indica que el que habla, dice algo en 
contra de la opinion ó experiencia generalmente recibida, 
b) que junto á un imperativo, le da mas energía; c) que 
cx.).>.ri y mas frecuentemente &.n' ~ después de una oracion 
negativa significa, sino, á excepcion: &pyúi,tov oux ext,>, &>.A' 
~ ¡,.txpóv 't't; - d) después de una oracion hipotética puede 
&nri ye traducirse por: al menos: et ¡,.~ 1táv't'ix, &.>-M: io>->-& 
y' ra't's, sino todo, sabeis al menos mucho. 

3. a.i, a.t.s, poét. a.u't'á.p., a't'&p, por otra parte, al con
trario, pero·, de nuevo, se juntan á menudo con M ó xa.l. · 

4. ¡,.snot, sin embargo, limita lo dicho, ó lo confirma 
con la_ significacion de: en efecto. 

5. xrxl.ot, sin embargo (quamquam) aduce una objeccion 
del que habla. 

6. O(J.t,>,, tamen, nihilo minus, designa una cosa inesperada. 

IV. Conjunciones comparativas. 

l. ~. como (ut), propiamente el adverbio del pronombre 
relativo o,, ~' o, se diferencia· por el acento de e':>,;, ásí; sin 
embargo en poesía se emplea como oxítonon, si sigue á la 
palabra comparada: 1trx~p c:i, ~mo, ~sv, como un padre tan _,, 
bueno era; se emplea: 

a) propiamente en las comparaciones en la significacion 
de como: w, ~oÚAst, como tú quieres; en el sentido de tan
quam de los latinos: [J.a.xpov w, yspo·m, lejos para ' mí como 
( = que soy) anciano; con los superlativos en el sentido de 
quam, ~ 't'rJ.'f.tO'r:rx, quam celerrime; para la determinacion del 
número ó medida expresa aproximacion: w, oixa., unos diez; 
~ é1tf 'to 1to>-ú, por lo comun; con verbos de movimiento 
expresa lo (!,parente: cx1t'fÍst w, st, 't'ou, 1to>-sµ.Cou,, se fué como 
si marchase contra los enemigos. - Sobre su uso con el 
participio, el infinit~vo Y. como preposicion ya se ha tratado. 

b) en sentido temporal, tan pronto como (ut; - ut 

r 
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primum); Hom. w, slo', e':>,; ¡m tJ,ti>->.ov gou xó>-oi;;, tan pronto 
como le vió se puso aun mas colérico; w,; r:iix.ta't'a. st,>,; Ú1ts
<pa.tvsv, -s~úov't'o, tan pronto como la aurora se dejó ver, pre
pararon el sacr~fi9io. 

c) en sentido cai,sal, pues, como, puesto que (cum); &so[J.a.t 
aoü mxprxp.stvm, w, éy6l ~otcrr:rx &xoúcra.tp.t aoü, te ruego que te 
quedes, pues con muchísimo gusto te oiría. · 

d) ep • sentido declarativo significa w, - que: ~xsv &yys"J.
>-~v r:ti;;, wi;; 'E>.&.r:sta. xrxr:dA7J7t't'a.t, llegó uno con la noticia 
que E. (era) tomada. 

e) en sentido final significa i>,, para que, que: ~ !'-~ 
1t&.v't'si;; oAt,>vr:ixt, para que no perezcan todos (v. conj. finales). 

f) sirve w, para expresar un deseo, esp. en poesía: uti
nam = ojalá. 

2. lia1tsp, como , se emplea solo en sentido comparativo. 
3. 01tt,>,, como, que, para que, se emplea esp. como con-

juncion final; (v. modos ep. orac. fin.). · 
4. c':Sats, co1>io, de modo que, generalm. conjuncion con

secutiva ( v. infinitivo). 
5. Hom. ~ur:&, como, así como, solo en comparaciones. 

V. Conjunciones declarativas. 

l. or:t, que, porque (quod), es propiamente la termina
cion neutra del pron. relativo oO''t't,, o,'t't; tiene como el latín 
quod dos significaciones, una .declarativa: que, y la otra 
causal: porque. 

a) 3,t significa que después de los verbos declarativos: 
' Hprix>-st.oi;; >-syet, o't't 1táv't'rx x.t,>pet xa.1. ouosv !J,svst, H. dice que 
todo se mueve Y. ninguna cosa es permanente. - . A~>-ov c't't 
(y 07JAOvÓ't'L) , .es claro que. 

ÜBSERV. A veces sirve o't't para principiar una oracion 
directa: io~AOU ~ yi,acp~, C't't 0$(J,lO''tOXA~, ~)((.) 1ta.poc O's; la 
carta decía: yo, T., he venido á tí. 

b) porque, desp-aés de otros verbos (quod); Hom. 'f.t,>Ó
(J.&vo,, o't'' Ó:ptO''t'OV 'Axrxtwv ouoev l,tO'a.,, enfadándose porque 
no has honrado al mejor de los A. 

De observar es el empleo de O't't (ú o· 'tt) con el Super-
} t. r, , , ' r, , I', a 1vo, o,t r:a.x.ta,a. = ~ r:a.xtcr't'a.; y or:t P."IJ, 1uera, no mas 
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que, sino: oúx. ~" x.p-r¡vTj o't"L p.~ µ,la, no había mas que 
una fuente. 

2. e~,;, que, Nr. IV, 1, d. 
3. OLÓ,L, que, Nr. VII, 2. 
4. oüvsxa, que, Nr. VII, 3. 

VI. Conjunciones temporales. . 
l. o,s, ó1tó,s, cuando, CO!fiO (quando, cum); .- O't'(¼'>, 

Ó1tÓ't'av, cuando, si: ~" 1to't's x,póvo,;, o't's '.:ssol p.ev ~ªª", 1~v"l't'tx 
M "(&V'I¡ oúx. ~", hubo un tiempo, cuando existían los dioses, 
pero no las generaciones mortales. o't'e, Ó1tÓ't's, con el optativo, 
véanse modos en las oraciones temporales, observ. 

2. Hom. etn = O't'S, 
3. ~vlxa, Ó1tTjvlxa, cuando, al tiempo que, marca la época: 

' , r <;: " ,1: , , , , \ , d Y¡\ILXa 'rj\l 0SL11Tj, S<;/l1tL'ITj,; em~aL\IO\l't'aL OL 7t011Sp.LOL, cuan O era 
tarde, aparecieron _de repente los enemigos. 

4. poét. ~p.o,;, cuando, Hom. ~p.o,; o' ~éXLo,; p.éaov oúpavov 
, P. P. , , , 1: , , , , , '\ d ªfJ.~L¡-,$¡.,l'jXSL, XaL 't'O't'S º"I. X.?UO'&La 1t<l't'l)f> S't'L 't'/lL\IS 't'a11ana 

I 
cuan 0 

el sol habia llegado á la mitad del cielo, entonces levantó 
el padre la balanza de oro. 

5. l1teC, después que, como, cucmdo, l1tsáv, ltj11, emxv, 
cuando, si; Küpo,; ú1téax,s't'o &.vopt éx1fo.~i MasLV 11:év.s ªf>"f\J· 
plou µ,vi,;, émh et,; Ba~uXwva ~X(,)OW, · C. prometió dar á cada 
uno 5 minas de plata, si viniesen á B. - Frecuentemente 
expresa l1tsl la causa, la razon y se traduce· por: pués, 

H '\\ 1 '"-· ~ ' ,, , ' ·~ ~ ,, porque: om. aMa m,.J .. O',.JS xaL UfJ,fJ,S~, em:L m:L..J&O'..JaL aµsLvov; 
por esto obedeced tambien vosotros, pués mejor es obedecer. 

6 ' ,;: ' , ,;: , . d ' ,;:, ' ., ~ ' • sm:Lu'tj , como; e1tewav, citan o; e1tstu·r¡ ave11x,,., ,1 't'O 
osap.(,)i:~f>LO'I, sta~X~op.sv, como estaba abierta la prision, entrá
bamos. 

7. e(,),;, mientras que, hasta (que) (quamdiu, dum, donec), 
etJ,; &'t'L lX1el,;, mientras haya esperanza ; 1espLsp.évop.sv e(,),; 
&:voLx,~d"I 'to osap.ITT~pLov, esperábamos hasta que se abrió 
la prision. 

8. &O''t'S / ,, 

9. (J,&X,f>L, ax,pL f = S(,),;, 

10. o~pa, mientras que, hasta, o~pa p.ev ~w,; ~" mientras 
era mañana. Muchas veces es o~pa part. final = para que, 
á fin de que. 

.. 
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11. 11:plv, antes que (prius quam) (Lecc. XIII, 5). - La 
signifi.cacion primitiva se ha conservado en 't'o 11:plv, en otro 
tiempo. En el · dialecto homérico puede la ·conjuncion 1epl11 
referirse al adverbio 1tplv: oúo' a"(& 11:plv Áavaotaw &.sLxéa AOL"(OV 
&.mS1m, 11:plv. 'Y' cho 11:a.pt ~LA'f oóp.svaL foxwm8a xoÚpTjv, y no antes 
apartará de los D. la v~rgonzosa ruina, hastct que devuelvan 
al cariñoso padre la niña de los ojos bien formados . 

12. 11:á.po,;, Hom. = 11:pCv. · 

VIL Conjunciones causales. 

l. 3-.L, cp. Nr. V, 1, b. 
2. OL6i:L, porque, prop. OLtx 1:oü1:o o't'L, por lo que; tambien 

para que. 
3 " 't' d " ,., ' ,., . 01)\ISX.a, pM·que , pqe lCO, e 01) S\ISXIX = 't01J'!:OU S\ISX.IX 

o't'~, del mismo modo ó~oúvsx.a de o't'ou (ot't'LVoi;) fvsx.a. 
4·, l1tsC, Nr. VI, 5, fin. 
5. _ 01:e, Nr. VI, l. 
6. "f<X.P, (postpositiva), pués, á saber. 
En la contestacion es "(áp á menudo elíptico: a"(<,)VLO''t'&ov . 

¡.,.ev apa ~p.tv 1tpo~ 't'Ou,; &.vopa,; &.vá"(XTj "(áp, f~-r¡, ¿ debemos 
batirnos con hombres? pués es n_ecesario, decia él = debemos 

. batirnos, pués etc. 
En preguntas da "(rip, como el latín nam, mas energía: 

't'L "(<X.f>; quidnam? ~ yá.p; oú "(áp; ¿ no es verdad? 11:w,; "(OCf> ou; 
¿ cómo no? d "(áp, es el latín: utinam. &.XXa "(áp (at enim) 
corresponde al castellano: pe.ro sí; oú "(OC¡> &XXá, propiamente: 
pués no es así sino, por consiguiente: sin embargo. 

VIJL Conjurtciones consecutivas. 

l. &pa (ép. &p y encl. pá, poét. &~a, postpositiva), pués, 
indica siempre alguna cosa conocida. Esta partícula es lo 
mas usada en Homero, v. g. 6l,; &.p' eqr,¡, así pues habló. 

2. ovv (nuevo jon. wv, postpositiva) por consiguente, luego, 
tiene mas fuerza que &pa; Hom~ 'rf'!:OL v6a1:oc; wcJ>.s't'o 1ta't'poc; 
lp.oto . ou't'' OV\I &.ns>-l·n' st 1tO~e\l tÁ~OL, OU't'S ',so1tpo1tlTj<; lp.1tá.
~o¡.,.aL, en efecto, la vuelta de mi padre es perdidaf por con
siguiente no me fio de una noticia, si de alguna parte viniere, 
ni me importa la adivinacion. p.ev ovv, en efecto; o' ovv, cierta-
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mente; en union con relativos generaliza la partícula o6v (cun
que), óaiwoüv quicunque. 

3. vúv, (encl. postpos.), pués. 
4. 'tolvuv, pués, por consiguiente, sin embargo. 

IX. Conjunciones finales. 

l. í.'vcx, que, para que, (ut), significa como adverbio donde 
en .sentido relativo, tambien en la pregunta indirecta: oux. 
óp~, í.'v' el xixxoü; ¿ no ves en qué mal estado te encuentras? 

í.'vix, partícula final, es elíptica en í.'vcx 'tl; = yi-n¡'t11L, 
¿ porqué? 

2. ti,, IV, 1, e. 
3. 01t~, IV, 3. 
4. oq¡pix, VI, 10. 
Véanse: modos en oraciones finales. 

X. Conjunciones hipotéticas. 

l. el, si; etµ.~, nisi; ~µ.tv ouMv Éa'ttv áycx~ov &no et µ~ 
01t>.oc xcxl &pení, no tenemos otro bien sino nuestras armas y 
nuestro valor. ~i µ~ tl, nisi si; ei'.1tep siquidem, ~ xixi yey-r¡~r1, 
'tcxui-' ex.si >.~m &oxeI,; - respuesta: ei'.1tep i-l y' lan 'tií, 
&>."l~elix, a~ivo,, tan ciertamente que hay una fuerza de la 
verdad. • 

2. U.v, i. e. et &v (IJ.v, ~v) si; oraciones interrog. ind. Nr. 4. 
3. fi.v _(postpositiva), designa siempre que alguna cosa solo 

puede realizarse bajo ciertas condiciones; - véase la leccion 
sobre los modos. 

ÜDSERV. A veces se pone doble en una oracion: oúx /J..v 
op~c7>, ou&' Ú'yiw, ó -.oüi-o 1tOL~a~ ,1tspl ou&evo, /XV >.oylaixt-.o. 

4. xi, xév (encl. postpos.), su uso como el ele /J..v. 

XL Conjunciones concesivas. 

l. el xal ( s,b xixl) s( bien, awzque, poét. 1tó>.w, el xai 
p.~ ~>.é1tet,, q¡pon~ o' oµ.(.),, oí.'i vóa9 ;úvsam, en cuanto á la 
ciudad, s~ bien no ves (aunque eres ciego) conoces sin embargo, 
en qué pesar se halla. 

2. xai el ( xixt l&.v, x&v) ctiam.si, 
&v&po, SL'IIXL &yix~oü ~ehiv i-ou, q¡D.ou,, 
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si'.o-zo-~o:i, lo tenia por deber de un hombre hueuo socorrer á 
sus amigos, aunque nadie llegue á saberlo. 

B. Partículas. 

l. yé, (encl. postpos.) quidem; da mas fuerza á la palabra 
que precede, Hom. ei'.1tep yap "Ext(.)p ye xixxov xcxt &vá>.xL311 
~asL, á>.>.' oú m:lo-ovi-11L Tpi'>.:,, pues, aun cuando el mismo H. 
te llamará cobarde y débil, no lo creerán los Tr. 

Frecuentemente se junta yé con los pronombres: ly(.)ys, . 
equidem; o~ ye, qui quidem. 

2. yoiív (postpositiva) certe. 
3. 1tép (encl. y .postpos.) justamente; muy. 
4. 3.¡., pués, ya, a.sí; aun se emplea de tres modos: 
a) para dar mas energía á. una sola palabra: 1totá satw 

a. ~µ.a, c:iq¡t>.~t; ú-yl.:ta xat lax, "' xixt xá>.>.o, xat 1t>.oüi-o, ó~; 
¿ qué es lo que nos aprovecha? la salud y la fuerza, la belleza y 
aun la riqueza? &ye ó~, pués bien; -el ó~; ¿ que 'pués? 

b) para dar mas energía á toda una oracion: 't'OV µ.iv 3~ 
1téµ1m, á este le despide pués así. 

~)· temporalmente: aproximándose á la partícula ~Ó't), 

jam: xcxt 1to>.>.a ó~ á')..>.a >.é~~ sfasv, habiendo ya hablado 
muchas otras cosas dijo; vüv 3~, ahora misnw; 'ta &~ vüv 
1ttl\l't"(X i-eA&l't"CXl. 

5. ~, en efecto, en verdad; ~ µ.~v (Hom. ~ µév) es la 
fórmula usual en los juramentos: l>µoaav 3pxou; ~ µ~v (J,"I 

µ.-n¡atxixx-r\aew, juraron ·jlll'amentos que (en efecto) no pensarian 
en la venganza. 

6. µ~v (Hom. µ!.Ív, µév), verum, vero, en efecto, ,real
mente; Horo. ❖3e yap l;.:pfo xixt µ~v 't&i-z>.eo-µévov foi-ixL, pués 
así hablaré y será realmente hecho. - i-l µ~v; ¿ qué pués? 
porqué no? 

7. vixl, sí, en efecto. 
8. v~, en efecto; ~ /llix, por Jupiter. 

· 9. µi, ciertamente; en juramentos negativos: oú µoc /llcx, 
no por Jupiter; si le precede v11.l en positivott: vixt xixt flla, 
ciertamente por Jupiter. 

xvm. 
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o:irtoii, axe7t't'iov µot óoxet e:lvo:i, om.>.; ~ &aq¡o:Aia't'o:'t'o: µe:vou
µe:v. - Mix,pt 't'OÚ't'ou Ao:a~iV't), q¡D.o, ~voµá{e't'o ct>t).lnou, le.>, 
1tpoÜO(J)(€V "0).uv'.J'ov, µéx,pt 't'OÚ't'Ou 'ftµó).o:o,, ec.>, <i7tC.ÍA€0'& 0~po:,. 
- Me:aa11vlou, 7tOAtopxoiiV't'e, ou 1tpÓ't'epov l1to:Úao:v,o o( Ao:xeóo:t
µ.óvtot , 1tp1.v é~i~o:).ov éx ñj; X,6>po:,. - "Oto:v 7tA&O''t'O: 't't; ex.TI, 
't'Ó't'e 7tAei:a't'ot 't'OÚ,<¡> xo:1. q¡'.J'ovoiiat xo:1. itoM¡,.tot ;ylyvov,at. -
M11Mva q¡{).ov 1totou, 1tp1.v ª" l~e,áaw;, 1tc':í; xéx.p11,at 't'O~ 1tpó
't'c:pov q¡LAot;. - 'A1té'.J'avov o( 't'6}\I 'En~vc.>v O''t'p0:'t"l)'YOL, on la't'pá
't'E:UO'O:V é1t1. ~o:atMa auv Kúp<¡>. - KpÚ7t't'€ ¡L'l)óiV, ~ ó mxls' 
ópc':>v xa1. 1táV't'' &xoúc.>v 1táV't'' &vo:1t't'Úaae:t x,póvo;. - ~c.>><pÚ.'t',¡, 
ou µ.óvov 't'ou; auvóna, éóóxet 7tOt.:L\I, Ó7tÓ't'& Ú7to ,c':ív &v'.J'p<.>7tc.>V 
t .... ' L. o.. .... ' ' ' ,~, , \ ' t , op<¡>v,o, am,x, ea ,.1 at 't'c.>V avoatc.>v 't'&: xat aut><c.>v, o;).).o: xat 01to't'.: 
1 1 I i 1 / < I 'l.' '1 r I ev ep1)p.l1f etev, e7tC:t7tep 'l)"(TO'<Xl\l't'O µ1)u€\I av 7tO't'e c.>v 1tpanou:v 
~e:ou, óux).a'.J'elv. - Et 't'o sx,etv oü·m, l>am;p 't'o >.o:µ~ántv ~óu 
~v, 7t0AU av ótéq¡epov euóat¡,.011(~ o( 7tAOÚO'tOt 't'6}\I 7t&\l~TCJ\I, - Oú 

" 1 ,. ,, 1 ,, , A ~ 1 "'-, , 'l.' 
1to1111-r¡ av ª"º'YtO: C:t'I), et q>O¡,Ol't'O 't'O\I ,.r<1.VO:'tO\I o utl<O:to;; - El 
~e'>.otµev axo1td11 't'~ q¡úae~ 't'a; 't'c':ív &.v';J'pC.Í1tc.>11, eúp-~aoµev -.ou, 

,, ' ' .... ,, "" ' ' r , ,, 7t01\1\01J' llU't'c.>V OU'te 'tWV O'l'tLW\I X,O:Lpov,a, 't'ot, uyteLVO'tO:'t'OL' OU't€ 
'tW\I é1ttÓ'l)'t'SU¡,.iÍ'tc.>v 'tO~ )(O:AALa't'oL,.· - E7. µ.év. 'tL O'U sx,e:t; 1tpo, 
~µa, >.éye:tv (se. >.éye)· el óe µ~, ~µe~ "1rpo; ae sx,oµev: - Et 
µev lyw úµii, Cxo:v~ füóáaxw, o?ou; óet 1tpo, á),).~).o~ e[vai, -

, t1 / ' ' .... , O..' ' s. oe µ.-r¡, xo:t 1tapo. 'twv 1tpoyeyeV'l)µevc.>11 µav..10:11.:-;-.;, - To
1
1 

A 
1
t \ > > 1 

rt \ e,. 1 r 1 ~ t 'l. 1 1 , wO:to<XAO'I OU)( ax-r¡xoa,, O't't "1Jq¡..1et; U7t0 11ltvc.> oto: 't"l)V O'O(j)t<XV 
.' 'i- 1 ., 11. , , O" , , , r , ...., , ~vayxa.,,e,o t;)(1:,1.V<¡> uou"euew; - u,w, eun"-r¡; -r¡v o .61c.>xpa't'1);, 
wa,' OU)( olóa, ei' n, oü-t~ a.11 o).lyo: éprcx,om, l>,,e µ.~ >.aµ
~OC\l&:t\l 't'a. ~c.>xpá,et &pxoiíV't'a. - Mévc.>v ó 8ena>.o, ó~>.o, ~v 
&7tt'.J'uµ.wv µev 7tAOÚ't'OU tax,upi>.;, ém?J-uµi>v M apx,ew, 07t~ 
7tAELc.> >.o:µ~ávot, lm'.luµ.i>v M 't'tµiia~o:t, ?wx. 1tAe(w xepóalvot. 

• 

Apéndice l. 

Dialecto homérico. 

1. El verso de los cantos homéricos es el Hexámetro 
( de e~, seis y µé,pov, medida); es el siguiente:_ 

, v v.!.~ I ~ 1.. v v ..!.. v v 'V 
HA vllp11 µot lwtTtt, Moiiaa, TCO ).\Í,po1tov, b'i; µix>.a 1to).).ix 

• ltA!ÍYX_'.31) ¿ 1ttl Tpol 'I), h: pov ltTO>.l ópo? l Tttpatv. 

2. Los nombres de los piés son los siguientes: 1. v :-' 

dáctilo; 1. v troqueo; 1. _ espo?uleo. Cada una de 18:8 pri
meras sílabas del dáctilo y del espondeo se pronuncrn cou 
elevacion de voz (Arsis) .(; las sílabas breves ó la siguiente 
laraa con depresion de voz (Thesis ). 0 

3. En todo Hexámetro bien formado debe ele haber á lo 
menos una cesura ( caesura);. pero puede haber mas. En e~ 
dáctilo puede la palabra terminar in arsi ( = 1. 1 v v) o 
in thesi ( = 1.. v I v); en el primer caso es una cesura m~s
culina, en el segundo una femenina. - Las cesuras prin
cipales son: 

a) la mas usada y mas fuerte es la masculina en el 

tercer pié : , '"'-' 
1 

, 

&.),).' ó µev .A.t'.J'lo1t~ 11 JJ.S't'€)(1.o:';J-e 't"l)AO..i ~O\l't'~. 
b) tambien se halla la [emenina e~ el ter?,er p~é: , 

á'.vópa µet i:ws1te Moua!X. 11 1to).u,po1tov o; µa>.~ rc~).).a. 
. e) una tercera es la masculina en el cuarto pie , a la 

cual suele preceder una femenina en el segundo: 
&.pvúµevo, 11 ~11 ,e ljJux,~v II xo:t vÓO"t'ov €-.o:lpc.>v. -

Puede haber otras. 
4. Además de la cesura es frecuente la Diaerésis 


